Barsima the Naked: Coptic and English

Anthony Alcock

This short fragment was published by W.E. Crum in his article 'Barsauma the Naked', on pp. 135-
149 and 206 of the Proceedings of the Society of Biblical Archaeology 39 (1907). I have retyped the
text here with my own English version of it. I have referred to the Arabic version wherever
appropriate. The Coptic text occupies pp. 192-195 and is preceded by the corresponding Arabic text
on pp. 191-192. The plate reproduced below, which shows p. 2a of the text, appears on p. 207 of
the article. The raised letters in Crum's text represent the capital letters at the beginning of a
paragraph. I have added references to Crum's dictionary in the hope that they may be of use to those
in the early stages of studying the language.

Barstima is usually known as the 'naked' because for five years, like Job, he lived on a
rubbish heap outside city and wore no clothes. In the section of the Arabic text numbered A by
Crum it is said that the saint bore 'honoured name of Barsiima'.! He was born towards the end of
the Ayyubid dynasty (1174-1250) and died in 1317, when the Mamluks became rulers of Egypt,
with their stronghold on the island of Roda in the Nile, which gave them the name of Bahri
(river/sea) Mamluks. Barstima's father was in the employ of Shajar ed Durr (Tree of Pearls), who
became the first Mamluk ruler (Sultana) in 1250. However, she was not recognized as such by the
Caliph in Baghdad and was forced to marry someone appointed by the Mamluks in order to secure
recognition from Baghdad. Shajar later had him executed and was in turn herself the victim of a
brutal murder.

According to part of the Arabic text not published here, Barsiima's father, al Wajih, known as
al Tabban ('the strawseller') was the 'secretary’ of the Sultana, though he is not mentioned as such
by historians such as Magqrizi. Christian-Muslim relations seem to have been good during the
Fatimid period and Christians occupied senior positions in the administration. The Fatimids built
the city of Cairo c. 969 AD. It is probably significant that the Patriarchate was transferred from
Alexandria (Rakote) to Cairo when Christodoulos (Abd el Masih) was Patriarch in 1047. It is clear

1 A Syrian monk who championed the monophysite position of the Coptic Church at the Council of Chalcedon (451
AD). In his honour there is a wall painting of him in St Antony's monastery with a pig and serpent at his feet cf.
Elizabeth Bolman (ed.) Monastic Visions (2002) p. 53. There is a story about how the medieval Barsiima (section B
of Crum's text) cows a hostile serpent into submission in the church of St Mercurius, with the result that it would lie
at the feet of the saint. Two of the miracles (25 and 31 on p. 204 of Crum) involve a hedgehog, but whether this
creature was mistaken for a pig I cannot say.



from extant Fatimid decrees that monks and monasteries were reasonably treated. ? There is an
allusion to persecution® of Christians in 1301 or 1303 AD in section E of Crum's text: churches
were ordered to be locked so that no-one could stay there and people were forced to wear hideous
black garments on the heads.* Barsiima defied the order and stayed in the church, for which he was
beaten by someone described as S,3.S_w. * He was imprisoned for some time and subsequently
released, after which he devoted himself to ascetic practices int monastery of Mercurius and was
visited there by those seeking consolation, among them high-ranking soldiers and administrators.

The Arabic text published by Crum is from Paris Arabe Ms 72 and only sections of it appear
in the article. The Coptic text is contained on four paper leaves that form part of the Clarendon
Coptic Mss. in the Bodleian library at Oxford, which, according to Crum, look out of place because
the other texts in that collection are on parchment. The dialect of the text is Sahidic, in which a
substantial portion of Coptic literature survives. From about the 10th cent. its place begins to be
taken by Bohairic, in the written record at least. It will be seen from the plate provided by Crum that
the handwriting is of the sloping semi-uncial type used in late Sahidic texts such as the Triadon® and
Mpysteries of the Alphabet. These texts were written at a time when Christian Egyptian speakers
seem to have felt that their language had to be preserved, and since Bohairic was already in use, it
seems not unreasonable to suppose that Sahidic, a dialect of major importance for centuries and
almost an historical monument, was felt to be in need of preservation, which is perhaps confirmed
by the relatively non-standard nature of the dialect used to write the text. ’

The Coptic text starts at the point where we learn that Barstima, after having been released
from brief imprisonment and torture by the governor, (_sJgio) was much visited by people of all
sorts requiring his assistance and went to live on a rubbish heap, where he lived for sixteen years,

and 'went to his rest'.

2 S. M. Stern Fatimid Decrees (1964), e.g. nos. 1 and 4. In particular, decree no. 1 makes it clear that the substance of
this decree issued in response to a petition of monasteries in general for certain privileges is a continuation of what
had been granted by previous decrees (wM=w), including al Hakim.

3 The Arabic phrase is @oulac as)lo

4 This detail is taken from Crum's translation only because there is no Arabic text of this passage.

5 Crum suggests scutarius (shield-bearer), an imperial official cf. J. Niemeyer Mediae Latinitatis Lexicon Minus
(1959) p. 949. Might the word be S 380w ?

6 In which Barsiima is mentioned §687. cf. Oskar von Lemm Das Triadon (1903) and A. Hebbelynck 'Les mystéres
des lettres grecques' Le Muséon 19 (1900) pp. 5ff., 105ff. and 269ft. and 20 (1901) pp. 5ff

7 Crum has a note on this subject in his article cf. p.137. An intriguing set of documents in a Middle Egyptian dialect
from the 11th cent. was published by Michael Green 'Private archive from Teshlot' Oudheidkundige Medelingen 64
(1983) pp. 61ft.



Text and translation

| 2MIMTMONACTHPION MIT2ATIOC MEP MENTACE NPOMITE AJOYW® NOIMT6C MITNE
ETPEYNWWO®NJ EROA 2ZMIMIKOCMOC AJMTON MMO( 2€NCOYTOY NATIOYKOYMENON

2EMIMXWOK MAA] WOMNT MENOYWO 2€ENNPOMITE NTORAYAIANOC 2NOYEIPHNE

NTETMNOYTE EPENJCMOY E€ETOYAAR QWITE NEMMAN:- (O : TTal MENNCATPE(CRO
NEMMHHOE ETEMIMEYKWTE 2N2NCE@WOYE MIMTNATKON MNZNNTOAH €YOYAR €YPANA(
MITNE AY®W NEPETIPECRYTEPOC IW2ANNHC TIQHPE TI2AA0 E€YAYTIEI EMATE A(MEYE

2MITE2HT AY® TIEXA( 2PAl N2HT( XEOY TMETENEIPE MMO( MNNCANE(CRWOYE
E€TNANOYOY AJOYW®R TTEXA( NA( NOITIIMIETOYAAB ATIA TIAPCWMA

] in the monastery of Saint Mercurius® for sixteen years.’ The Lord God wished him to be removed from the
world. He went to his rest on the 5th epagomenal day' in the completion of the 1033rd year of Diocletian'' in the
peace of God, His blessings being with us. Amen. "

This one, after he had taught' the multitudes around him' spiritual teachings and holy injunctions
pleasing to God, John the priest, the son of the elder,'"” being much distressed, thought and said to himself: "What

are we to do after his good teachings ?''® The holy Apa Barstima replied and said to him'’:

(1b) XET2M2AXx MITE(BWK €AAAY NCA AAAA OYON NIM €ETNAXOOC XEW® TIAPC® TIWHPE

AOWAT NCAZI2BOYP MMO( NOITIENEIWT E€TOYAAR TTIEXA( XEW® TIENXOEIC AY(lOTT

E€PON MITOYGENAAAY 2IEXWN XENXAPTHC TI2M2AA ECXWK E€ROA OY200Y

MNNCAOY200Y NTEYNOY A€ A(OWAT WAARPA2AM TINOAOPEOC TIEMAOHTHC TTEXA(

8 Ar. adds 'Monastery of Shahran'. Maqrizi mentions Barsiima in his notice on the Monastery of Shahran (Crum p.
136)..

9 Margin: I

10 Margin: €. The Greek word is a translation of the pharaonic Egyptian Aryw 'extra', which referred to the five extra
days added to the 360 days of the Egyptian year (12 months of 30 days). If the ancient Egyptians had added the
extra quarter of a day and created a 'leap' year, their calendar would have been perfect.

11 Ar. 'Year of the Pure Martyrs'. Margin: X, AT followed by a group that looks as it is meant to represent CTAypPOC

12 Written qo, the numerical value of AMHN. A

13 The verb cro is often intransitive but here it must be transitive cf. Crum 435a

14 Ar. adds 'at that time'.

15 Perhaps this is someone of the same name, a cleric of the monastery who lived before 1332 AD cf. Crum fn. 118

16 Ar. 'and thought to himself about the loss to people of his teaching'.

17 Coptic form of the name is 'Parséma’ (later abbreviated to 'Parso') Ar. adds 'saying with his pure mouth'. Coptic
deletes: eqxw 'saying'.



NA( XE® TI2AA0 MMAKAPIOC T NAl ENOYGOPTE 1€ OY(PAAIC TAQOW®T EROA MITAAAC
TTEXA( XEW® TIENEIWT NAW® EN2E EKQWT E€ROA TIAAC €TCMOY EMITNOYTE
MIME(CWTEM NCW(

(1b) 'The servant has not gone to any place.'® But everyone who says the name of Parsd, the son of the
strawseller',"” I will answer him saying, 'Yes', and I will fulfil his request with the Lord Jesus Christ." Our holy
father looked to the left of him and said: 'Our lord, they have made a reckoning with us and have found nothing
against us, *’for the books of the servant are*' completed each day.' He then looked at Abraham the notary, his
disciple, and said to him: 'Blessed elder, give me a knife or scissors and I will cut out my tongue.' Abraham said to

him: 'How can you cut out the tongue that blesses God ?' Barsiima did not listen to him.

(22) AxAA AQXI TIPANC AWOT EBOA NOYKOYI MIMTEYAAC A(JNOYXE MMO( 2IEXMITRA2

AQAPXEl EJMHAETA 2MITETIPAAMOC XETTIOCTIE TIAOYOEIN MIMACWP E€INAP2OTE 2HT(

NNIM QATIEXW®K AY® ON XEEICZHHTE OYTIETNANOY( H OYTIETNOTM

NCATPEZNCNHOY OY®2 NOYMA NOYWT GATIEYXWK - NTEYNOY A(CETIPATIZE
MIMEJCOMA MMIN MMO({ 2MITMAEIN MITEC.ROC E€TOYAAR AT MIMETNA - ANAITEAOC
MITNE X1 NTE(PYXH QATITIAPAAICOC NTETPEPE A(IIOONE EROA 2MITIKOCMOC AJBWK
WATIENTAYMEPIT( IC TTIEXC AYATIOAAYE NNANAOON €TMHN €ROA ETEMITERAX E€EPOOY
NAY €EPOOY OYAE MIMTEMAAXE COTMOY MITOYAAE 2PAl EXMIT2HT MITPOME

(2a) But he took the scissors and cut out a little** of his tongue™ and threw it to the ground. He began to recite
from the Psalm** ' 'My Lord, my light and my Saviour, of whom will I be afraid ?' to its end. And also 'Behold, a
good thing or a sweet thing',” after the brothers had settled in a single place, to its end. He then blessed” his own
body with the sign of the holy cross. He gave up his spirit. The angels of God?’ received his soul up to the paradise
of blessing. He departed from the world and went to the one he loves, Jesus Christ. He enjoyed the enduring good

things which the eye has not seen nor the ear heard nor have they entered into the heart of man,

18 Ar. 'The servant has no absence.' Presumably a word of encouragement from Barsiima to reassure that he will be
always be with to intercede on behalf of those who call out his name.

19 The formation peqTw2 would not be possible in earlier Sahidic, where the prefix peq 'someone who does' is
constructed with a verb and not, as here, with a noun.

20 The Coptic prep. 21exwN cf. Crum 758b. Ar. ... and found nothing for them with respect to us, truly'.

21 Text reads ecxwk for eyxwk.

22 Ar. 'the end'".

23 Ar. 'with his hand'.

24 Ps. 27,1

25 Ps. 133, 1

26 Gk. oppayilewv

27 Ar. 'and his noble saintly soul ascended to ... with the angels of light ...

28 It is clear from the plate provided by Crum that the scribe has added Rax above the line and, in epooy, corrected
the p and the second o.



(2b) NAl NTAJCEBTOOTOY NOGIMITNE NNETME MMO( - TOTE ANECNHOY MMONOXOC
AYRWC KAADC 2N20ITE NCOPT E€YTERBHY AYXIT( €20YN €TEKKAHCIA - A(EIl
NOITIENEIWT E€ETOYAAR NAPXHETTICKOTIOC ATIA IWHANNHC TIETOYMOTE €PO( XETIWHPE
MIT2ATIOC TIME2YTOOY NXOYWT 2NNENEIOTE MIMATPIAPXHC MENZNMHHOE

TIPECRY TEPOC MN2ENAIAKONOC MENNAPXM®N E€TTAEIHY NTETTOAIC CENTE AYEP2HRE
2PAl €EXW( AYTITO MMO( 2NOYNOG NTAEIO AYXIT( AYKAA( 2NOYTAIBE AYXIT(
MIMTAPOC ETEMITEMTO E€ROA MITPO

these things which God has prepared for those who love Him.*

The brother monks then buried him well in pure woollen garments. They took him to the church. Our holy
father the Archbishop John, who is called the Son of the Saint,*® the 80th of our Patriarch fathers, with many
priests, deacons and respected notables of the two cities.*' They mourned for him. They accompanied®® him in

great reverence, took him and placed him in a coffin and took him to the grave before the door

(32) NTEKRAHCIA 2A2TEMITPECRYTEPOC EICAAK TIPOEICTOC MITMONOCTHPION A(OWTTE
2€EMITE200Y €ETEMMAY OYNOG NAYTIE MNOYPIME MNOYA@A20M NTITOAIC CENTE

MNNTIME MITEYRWTE NTEPOYCOHOTM XEWITENEIDT €TOYAAB MTON MMO( -

AYTIAPAKAAEI MITNE X® MMOC XEW® TTIENXOEIC IHC TIEXC TINE TINAHT T NAN Noyca2

NAMA©GOC E€E(MAHA 2PAl EXWN AY® NE(2APE2 €EPON E€BOA 2NNOYWNW NPE(TWPTI

Ne(p2€eMME MMON 2NNE(CRWOYE MIMNATKON ANON A€ 2WN ® NAMEPATE
MAPENTTAPAKAAE] MITGC TINOYTE TIMTANTOKPATWP €ETPEYK® NAN €ROX NNNNORE

MNNENTIAPATITOMA Ne(foee NaAN eTpeNelpe

29 1 Cor. 2,9

30 It is not known what this means, but I have capitalized it in keeping with the English orthographic convention of
writing names with capital letters. John VIII (1300-1320 AD) was head of the church in the reign of al Nasir, who
allowed Muslims that had killed Christians to keep the property of the latter. Ar. has the word for 'eighty', but the
Coptic has a computation: TMe2qTOoOYy NxoYwT 'the fourth (times) twenty'

31 Fustat and Misr. Ar. 'and a great assembly of Christian people'. Fustat (‘tent')is the settlement that developed to the
north of the Roman fortress of Babylon after the Arab invasion. In the Fatimid period the city of Cairo (al Qahira)
was founded to the north, capital cities having moved gradually northwards from the White Walls of the 1st dynasty,
one of who names was adopted by the Greeks as Memphis. The name Misr is still the name given to the Christian
quarter today called Misr Qadima (Old Cairo). The Ar. misr (.a0) is associated bothwith Egypt and building cities.

32 Crum 461a: T2mrmo (caus. of mw2 'reach’), often spelled erro, but not in the non-standard form used here.
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of the church with the presbyter Isaac® the prior of the monastery. On that day there was great grief** and weeping
and sighing of the two cities and the neighbouring towns when they heard that our father had died.” They called
upon God, saying,*® 'Our Lord Jesus Christ, the merciful God, give us a good teacher who prays for us and
protects us from the ravenous wolves and guides us with his spiritual teachings.' >’ But we, my beloved, let us pray

to the Lord God that He may forgive us our sins and trespasses and enable us to make**

(3b) N2ZNRAPTTOC €YMIM@WA NTMETANOIA ETPENGINE NOYNA MNOYANATIAYCIC

2MITE200Y NTEKPICIC NE(TAAGO NNETUWNE ETZMITEYAAOC NE(XAPIZE NAY

MITOYXAl NKTO NNEN€E€IOTE MNNNCNHOY €YQOOIT 2MIMTOMMO MNNET2IXENOAAACCA

EMEYMANQOTTIE 2ENOYEIPHNH NeTMTON NNNEIWTE MNNNCNHOY E€TAYNKOTK
AYMTON MMOOY 2NTTIICTIC TCOYTON N€((l €ROx 2MIM20 MIKA2 THP( TIAOIMOC

MNTTCICMOC MNTI2YBON MNTCHE TIXAXE NEJRA NTE(EIPHNE 2NTMHHTE MITEYAAOC

NOYO€I®) NIM NEYAITEN NEMIMYA ETPENCWTEM ETECMH MMAKAPION TME2 NPAWE
2ICOACA XEAMHITN APOI

fruits worthy of repentance that we may find mercy and repose on the day of judgement and He may cure the sick
among his people and grant them health, return our fathers and brothers who are abroad and on the sea to their
home in peace, give rest to our fathers and brothers who have died and gone to their rest in in the upright faith,
remove from the face of the whole country pestilence, earthquakes, famine® and the sword of the enemy and
impose His peace in the midst of His people at all times and make us worthy to hear the blessed voice that is full
of joy and solace, saying 'Come to me,

(43) NTCMAMAAT NTMIMACIDT NTETENRAHOPNOME]I TMNTEPO NTAYCERTOTC NHTN

XINKATABOAH MITKOCMOC NEJEINE NAN MITMOOY NTEPOMITE TAl 2NNEYWI

MNNEYKEPOC NE(EYZANE NKAPTTOC MIMKA2 NEJOYW®(( NXAXE NTEKKAHCIA

NE(UKATAXY NNEYWOXNE KATAOE NTAJRKWAE MIMOQWXNE NAXITOBEAX NE(PITMEYE

2MITE(MA NOYON NIM ETJITPWOY® NNETIPOCPOPA MNNATIAPXH MNITNE2 MNTIIX®W®ME

NOQ® 2MIMQA MITOOY AY® NEJPITMEYE NOYON NIM €TAYXOOC NAN XEAPI TIENMEYE

33 Ar, adds 'son of Qartira'

34 Coptic: Aq@OTTIE 2EMITE200Y ETEMMAY OYNOG NAYTIE. In standard Sahidic one might expect N6, the
particle that usually introduces the deferred nominal subject, before oyNO6.

35 For wnieNelwT read ameNelwT. Perhaps influenced by the invocation in the following line.

36 Read eyxw.

37 Ar. text is slightly longer here.

38 Crum's text has elpe ('make') but his translation has 'bring forth', and I wonder if it is not the verb mielpe (‘come
forth, put forth' Crum 267b)

39 Crum (fn. 141) speculates that these refer to the famine of 1294 and earthquake of 1303.
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2MITHI MIT6C XEKAC €(EPTIEYMEYE 2NTEYMNTEPO E€T2HNMITHOYE NE(TIW2
MITEXIPOTPAPON NNEYNORE NEC2Al MITENPAN

those blessed of my father, and inherit the kingdom that has been prepared for you from the foundation of the
world that He may bring to us the water of this year in their*’ measure and their time, increase the fruits of the
earth, destroy the enemies of the Church, foil their counsels as He foiled the counsel of Achitophel,* remember in
His mercy all who took thought for the offerings and the first fruits and the oil and the books for reading on this

feast day today and tear up the register of their sins and write our name*

(4b) 2MNTXE®ME MIMON2 AY® NEJENTEN TICHOY TKEPOMITE TNHOY OYWX COMA

MPYXH MITNA NE(APE2 ETIWNZ MENITTA20 €PAT( MIMENEIWT NWOWCIOTATOC TIKATZ2HT
TIOP TIAOHPON TTIMNTTIMENON APXIEPHOYC APXHEPEON TOY TIPC TON OPPANON KE

KPITON TON XYPON TIPE(JMI®E TRKAAWC TBETTICTIC TCOYTON NOE NAIOCKOPOC
MENTAJTOYRE NXAXE NTEKKAHCIA NOE NIW2ANNHC TTEXPEOCTWE®MOC

TTENTAJEPOYOEIN 2NTE(rENEA AYXPO ENE(XAXE NOE TMATIOCTOAKOC TIECTEAAOC

E€TEPOYWEIN 2MIMKOCMOC TIENTAYXWK €BOA €XW( NOITTYAXE (sic expl.)

in the book of life that He may bring us to the time of the year also to come, whole* in body, soul and spirit and
preserve life and the establishment of our holy father, the wise, father of fathers,* chief shepherd, the father of
orphans and judge of the widows, the fighter who is good* for the upright faith, like Dioscorus, who opposed the
enemies of the Church and John Chrysostom, who illuminated his generation and overcame his enemies, and like

Athanasius the apostolic, the pillar that gave light to the world, in whom the Word was fulfilled (sic expl.)

40 The water (TTMOOY) is singular and refers to a good inundation.

41 An adviser of David who deserted him to go over to Absalom and, seeing that his counsel to Absalom was ignored,
returned to his home and took his own life cf. 2 Sam. 15, 31ff.

42 Coptic adds: MNTTIEYPAN 'and their name'.

43 Text: oywx, where one expects ENOYWX.

44 The following titles are not only in Greek but in (more or less) morphologically correct Greek.

45 Tt is impossible to read this phrase as 'standard’ Coptic. mpeqmie (fighter) is a standard formation, but TRaxwc
looks like an attempt to combine the Coptic relative particle €T with an an adjective or adverb, which simply
violates the rules of Coptic and is meaningless in Greek. NRaxwc, however, would make it into a straightforward
adjective 'good'. Or perhaps TIpEqMI®E T<MIQYE> KAADC
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Arprslsss rTTRNC aswpeazgin
NOYNOY!I UITEYHAL dq”m”#
UCKUITIEE Ay APXE] EYUNNE]A-
ZUITEMJ-app0C X ETaTTIENSa
DEINUNITACUIP €INAPZDJEEN
NNIU YT aywa
m“"‘”m OWWNMW truy
JTETNO 7Y NCATPEZNENHOY ayNE.
SNay eyl warmemn
N TES/NAY B CETPAIIT € UITES Cll o
UuINuLey: Zﬂ!ﬂfd_ﬂ_ﬂ_unz‘aﬁ?
E70yass AYFUITETNE
mrrmcumwmv-l-m
-yum#@lwm‘?’f??f ¢ ay
TT e W NE EBONSUTTIROCLOT A{BAIN
mmqu:;m‘ﬁ:’m‘ﬂ aqa
FTOPAYE NNATafdN ETUNNESON
¢ TEOITENAYEQOBY O ARLUTTEUAK L
caUoy Umyané 2P0 EXUNZHIUNPHVE

LIFE OF BARSAUMA.



